
 

 AlGhafir   ر
 
اف
 
   الغ    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Ha. Meem.  حٰم ه ۔حٰم ه ههه 
2. The revelation of the 

Book is from Allah, 

the All Mighty, the All 

Knower.  

ز
 
اب اسہ ےل ون

 
 کی طرف الٰلّه کا کت

و زن ردست ہ ے سے لم والا ج 
ع

 ہ ے۔ 

يلُۡ  العَّۡزِيزِۡ مِنَّ الٰلِّ  الكِۡتبِٰهتَّنِۡۡ
 ههه العَّۡليِمِِۡۙ

3. The Forgiver of sin, 

and the Accepter of 

repentance, the Stern 

in punishment, the 

Bountiful. There is no 

god except Him. Unto 

Him is the journeying.  

ے
 
اہ  والا مغاف  کرن ب ول  اور  کاگت 

 

ق

ے والا
 
ہ کرن وب 

 
ت  کا۔ ت

 
عذاب سخ

ے والا
 
ن ی  ں صاحب کرم۔  ن ڑا۔د ہی 

 
ب

ی معب ود ہ ے
 
 سوا  کوئ

 
سک ےن اسی  ۔ ےا

ا ہ ے۔ کی طرف
 
ان  لوٹ کر ج 

ۢۡبِه  غَّافرِهِ ۡ ن  الت َّوۡبِه  قَّابلِِ   وَّه  الذ َّ
وۡلِ ه  ذِى   العِۡقَّابِه   شَّدِيدۡهِ اه  الط َّ   لَّ
هالِهَّٰ  َّيهۡهِ هُوَّ     الِ َّ َّصِيُۡه   الِ  ههه الۡۡ

4. None disputes 

concerning the signs of 

Allah except those who 

disbelieved, so do not 

be deceived by their 

strutting in the cities. 

ں ہی 
 
  ب

 
ھگڑن یج 

 
ں کی الٰلّه ا کوئ وں می 

 
ب  مگر آی 

ی لوگ  ے ج   وہ 
 
ہوں ن
 
ر  ن

 
اکف ہ  ۔کت  و ب 

 
ت

ں  مہی 
 
ں ڈال دے ت ان دھوکے می 

ا
 
ھرن ا پ  لت  ہروں  لوگوں کا ج 
 
ںش  ۔می 

َّادِلهُمَّا  ا ايٰتِٰه يُُ هالٰلِّ  فِۡ ال َّذِينَّۡ  الِ َّ
َّغرُۡرۡكَّ فَّلََّ كَّفَّرُوۡا  فِ  تَّقَّل بُهُُمۡهي
دِه  ههه البۡلََِّ

5. Denied before them 

the people of Noah, 

and the factions after 

them. And plotted 

every nation against 

their messenger to 

ھا
 
ا پ لان 
 
ھت ب ہلے  ج  ومان سے 

 
وح  کی ق

 
 ت

ے
 
ور او ن ےگروہ 

 
ھی ں ن  

پ
غد  کے ب 

 
ن  ۔ ا

ا  اور صد کت 
 

ر ق ے ہ 
 
 امت ن

 
ن ی  ے رسول ا

ں کے ارے می  ں ن  کڑ لی   اور ۔کہ اسکو ن 

بَّتۡ  َّهُمۡهكَّذ َّ و َّ قَّوۡمُ نوُۡحٍ  قَّبلۡ
ا تۡ وَّه مِنۡۢۡ بَّعدِۡهِمۡهبُ الَّۡحۡزَّ هَّ َّ
ةٍۢۡ كلُ ُ  سُوۡلِِِمۡ امُ َّ َّاخُۡذُوۡهُ  برَِّ ليِ



seize him, and they 

disputed falsely to 

refute thereby the 

truth. Then I seized 

them. So how (awful) 

was My penalty.  

ے رہ ے
 
ھگڑن ل ج  ی دلت 

 
ھوئ ا  سے ج 

 
کہ ن

ا  چ  ی 
 
ں ی ا  ۔جق کو  اس سے کر دی  کڑ لت   

و ن
 
ت

کو
 
ے ان
 
ں ن اک( کی ساسو ۔ می 

 
وا ) دردن ہ 

را عذاب ۔  می 

ادَّلوُۡا وَّه َّاطِلِ جَّ  بهِهِليِدُۡحِضُوۡا باِلبۡ
َّق َّ  ذۡتُُمُۡهالۡۡ َّخَّ  كَّانَّهفَّكَّيفَّۡ هفَّا
  عِقَّابِه

6.   And  thus  was 

justified the word of 

your Lord upon those 

who disbelieved, that 

they are companions 

of the Fire.  

ی  اسی طرحاور 
 
و گئ ت ہ  ا ی 

 
ات ن  ن 

مہارے 
 
ہوں  ان لوگوں ن ر کی ب ر ت

 
ن ج 

ے  
 
رن

 
ا   کف ں کہ وہ  کت  ی  ل  ہ   دوزخ ۔اہ 

هوَّه ق َّتۡ  كَّذلٰكَِّ تُهحَّ ب كَِّ  كَّلمَِّ هرَّ  عَّلَّ
اا  ال َّذِينَّۡه مُۡهكَّفَّرُوۡ اَّصۡحٰبُ  اَّنّ َّ
 ه الن َّارهِ

7.  Those (angels)  who  

carry  the Throne and 

those around it  glorify 

with  the  praise  of 

their Lord and believe 

in Him and ask 

forgiveness for those 

who believed: Our 

Lord, You comprehend 

every thing in mercy 

and  knowledge,  so  

forgive those who 

repented and followed 

your way, and  save 

them from the 

punishment of Hell.  

ے ( وہ
 
ن
 
ش ر
 
ے)ف

 
ون ے ہ 
 
ھان
 
و اپ ں ج  ی  ہ 

و اور  عرش سکےج  ںا ں اطراف می  ی   ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ن ہ  ے ر

 
ح کرن ی 
سب 

 

ت
ھ حمد 

 
 کے ساپ

ےر 
 
ن ی  ں اور کیب ا ی  ے ہ 

 
ھن
ک مان ر اس  ای 

رتاورن ر 
 
ف
 
ں مغ ی  ے ہ 

 
گن
 
ن کے  ان ما

ے
 
ے۔ لن

 
مان لان و ای  مارے ج   بر ہ 

اسمو ےہ ے لت 
 
و ن
 
ی ز کوت ر چ   اور رحمت ہ 

لم
ع
ں۔  و   می 

 
کو  دے مغاف کرت

 
 ان

 
ن ں ہوج 

وب ہ
 
ے ت
 
لےاور  کی ن ی رے ر ج 

 
ے ات

 
شن

ا اورن ر چ 
 
کوب
 
 .سےدوزخ کے عذاب  ان

مِۡلوُۡنَّ اَّل َّذِينَّۡ  مَّنۡ وَّهالعَّۡرۡشَّ يََّ
َّهٗ  وۡل ب حُِوۡنَّهحَّ ب ِهِمۡ   بَِِّمۡدهِ  يسَُّ  وَّهرَّ

َّسۡتَّغفِۡرُوۡنَّ وَّهبهِٖ يؤُۡمنِوُۡنَّ  للِ َّذِينَّۡ ي
ب َّنَّاۚ  هامَّٰنوُۡا ءٍهوَّسِعۡتَّ  رَّ ۡ  كلُ َّ شََّ

حَّۡۡةً   للِ َّذِينَّۡه  فَّاغۡفِرۡه اعِلمۡهً و َّهر َّ
َّعُوۡا وَّه تَّابُوۡا َّكَّ  ات َّب بِيلۡ  قهِِمۡهوَّه سَّ

َّحِيمِۡه عَّذَّابَّ    الۡۡ

8. Our Lord, and 

make them enter the 

gardens of Eden which 

you have promised 

them, and whoever 

was righteous among 

their fathers, and their 

مارےر   کو  اورب ہ 
 
ل کر ان

 
وں داج

 
ت
 
ہس ب 

ں ے کی  می 
 
ن ہ  ہ ر

 
می ش
ن کاہ  ے ان  ج 

 
و ن
 
ت

ا ہ ے  و  اورسے وعدہ کت  وج  ت ک ہ 
 
ان  ی

ں  اپ دادوں می  ب وت وں  اورکے ن  کی ی 
 
ان

ب َّنَّا     عَّدۡنِه جَّنتِٰهمۡ اَّدۡخِلهۡهُ وَّهرَّ
مُۡ  ال َّتِهَّۡۚ ۨ َّحَّهمَّنۡ  وَّهوَّعَّدتُ َّ ل مِنۡ  صَّ

هِمۡ  يتٰهِِمۡ   وَّهاَّزۡوَّاجِهِمۡ وَّهابَّٰآٮ ِ ذُر ِ



spouses, and their 

offspring.  Indeed, You 

are the All Mighty, the 

Wise.  

کی اولاد  اور
 
ںان ک ۔ می 

 
ی س و  ب 

 
ہ ے ت

الب 
 
 ۔حکمت والاع

َّكِيمُِۡۙ  العَّۡزِيزۡهُاَّنتَّۡ انِ َّكَّ   ه الۡۡ

9. And save them from 

the evils. And whom 

You saved from the 

evils of that Day, then 

certainly You showed 

him mercy. And such 

is the supreme success. 

ا اور چ 
 
کو  ب
 
 ن ران

 
وں سےای ا ج سکو  ۔ اور ب  چ 

 
اب  لت 

و 
 
ےت

 
 ن ر  ن

 
وںای و  کی اس روز سے ب 

 
ت

ک
 
ی س ے ب 

 
و ن
 
رما رحم ت

 
اف ر  ن  ہی  اوراسی  ب 

ی ہ ے
 
ائ ہت  کامت   ن ڑی ۔ب 

ي ِاتِٰ قهِِمُ  وَّه تَّقِ  مَّنۡهوَّه الس َّ
ي ِاتِٰه َّوۡمَّٮ ِذهٍ الس َّ تَّهٗ ه  فَّقَّدهۡ  ي حِۡۡ  وَّه  رَّ

ٰه  ههه العَّۡظِيمُۡه  الفَّۡوۡزهُلكَِّ هُوَّ ذ

10.  Indeed, those who 

disbelieved will be 

informed: Allah’s 

aversion was greater    

than your aversion 

against yourselves,   

when you were called 

(in the wordly life) to 

the faith, but you 

disbelieved.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
  لوگوہ  ی ق

 
ن ا ہوںج  ر کت 

 
ے کف
 
  ن

 

ت ا کہ   سےا

 
 
ای ادہ  یزارت ی   کیالٰلّهگای  ج  ھیزن 

 
پ

لے م   ن  ا
 
ق

ں م  می 
 
م  ی کےت ی زارہاری ت

 
  ہارےت

ے آپ سے
 
ن ی  ب ۔ا م ح 

 
ے  ت

 
لان ن 

ھے
 
پ ے 

 
ان ا (ج  ت 

 
دگیدی

 
ں کی زن  )می 

مان کی طرف  وای 
 
ر ت

 
م کف
 
ے ت

 
ھکرن

 
 ۔ ےپ

َّادَّوۡنَّه    كَّفَّرُوۡا      ال َّذِينَّۡه     انِ َّه    ينُ
َّقۡتُ  هُ   الٰلّهِ   لَّۡ  م َّقۡتكُِمۡه     مِنۡه    اَّكۡبَّ

كُمۡه الََِّ  تُدۡعَّوۡنَّ  اذِۡ   اَّنفُۡسَّ
 ههه فَّتَّكۡفُرُوۡنَّه   الۡيَِّۡۡانِه

11. They will say: Our 

Lord, you have made 

us die twice, and you 

have given us life 

twice, so we confess 

our sins. So is there for 

eacape a way out.    

ں گے مارےر  وہ کہی  موت دی ب ہ 

ے
 
و ن
 
ں ت می  اردو  ہ  ا اور  ن  دہ کت 

 
ے زن

 
و ن
 
 ت

ں می  اردو  ہ  و ن 
 
ےات

 
م ن ا ہ  راف کت 

 
ے  عی

 
ن ی  ا

وں اہ  ا کا گت  و کت 
 
ے کی ہ ےت

 
لن
ک
 
ی  ن

 
 راہ۔کوئ

ا  قَّالوُۡا ب َّنَّا َّتَّيِۡۡ  اَّمَّت َّنَّارَّ َّنَّا وَّهاثنۡ َّيتۡ اَّحۡي
َّتَّيۡۡهِ َّا  اثنۡ َّفنۡ َّابِهفَّاعتََّۡ  الَِٰهفَّهَّلۡ  ذُنوُۡبنِ
بِيلٍۡه  م ِنۡه  خُرُوۡجهٍ  ههه سَّ

12.   That is because, 

when call was made to 

Allah, the One, you 

disbelieved. And if a 

partner was joined to 

Him, you believed. So 

the judgment is with 

ہ   ب 
 
لن ب  ے کہاس  ھاح 

 
ا پ
 
ان  کو الٰلّه ن کارا ج 

و  ھے۔ہ ےواجدج 
 
پ ے 
 
ن ی  کار کر د

 
م ان
 
و ت
 
 ت

ھا اگر  اور
 
ا پ
 
ان ا ج  رک کت 

 
ھش

 
سکے ساپ و  ا
 
م ت
 
ت

ھے
 
پ ے 
 
ن لب  و ۔مان 

 
کم ت
ج
ی کا  الٰلّه سو  ہ 

َّن َّهٗاهذلٰكُِمۡ  ههٗالٰلُّ  دُعَِّهاذَِّا  باِ  وَّحۡدَّ
كۡهانِۡ  وَّهكَّفَّرۡتُمۡ    تُؤۡمنِوُۡا ههٖ بِه ي شُۡرَّ
هِ  فَّالۡۡكُۡمُه ِ   لِلّٰ  ههه الكَّۡبيِۡهِ العَّۡلِ 



Allah, the Most High, 

the Great.  
الا ہ ے  ہ ے د و ن 

لت  و ن   ن ڑا ہ ے۔ج 

13.     He  it  is  who  

shows you His signs, 

and sends down for 

you from the sky 

provision. And none 

receives admonition 

except him who turns 

(to Allah).  

یہ  و م  ہ ے ہ 
 
ا ہ ے ت

 
و دکھان ںج  ی  ہی 

 
ئ ای 

اں ت 
 
ای
 
س
 

ازل  اور ت
 
ا ہ ےکرن

 
مہارے ن

 
ت

ے
 
ںاور  رزق آسمان سےلن ہی 

 
جاصل  ب

ا
 
خت کرن صی 

 

ووہ  مگر ن وع کر ج  اہ ے رج 
 
ن

 ۔)کی طرف الٰلّه(

لُ  وَّه  ايٰتٰهِهٖ يرُِيكُۡمۡه  ال َّذِىۡه  هُوَّه ينَُّۡ ِ
َّـكُمۡه آءِ  م ِنَّ   ل مَّ  مَّا وَّه  رِزۡقاً  الس َّ
ك َّرُه َّتَّذَّ  ه ي نُِيبُۡه  مَّنۡه الِ َّ   ي

14. So call upon Allah, 

being sincere to Him 

in religion, even if 

dislike the disbelievers. 

و ن کارو 
 
الص کر کے وک الٰلّهت

 
 ےاسی ک ج

ے
 
ں لن ن می  ہ دی  ں  اگرچ  ی 

 
ر ن را مان

 
 ۔کاف

َّههُ مُُلۡصِِيَّۡۡ   الٰلَّّ   فَّادۡعُوا ه  ل ينَّۡ   الد ِ
َّوهۡ ل  ههه الكۡفِٰرُوۡنَّه كَّرِهَّ  وَّ

15.  Exalted in Ranks,   

Owner of the Throne. 

He sends down the 

inspiration by His 

command upon whom 

He wills of His slaves 

that He may warn of 

the Day of Meeting.  

ات  عالی  ۔کا مالکعرش  ۔ والادرج 

ا ہ ے 
 
ت ج  ھی 
پ 

کم سے  وحی
ج
ے 
 
ن ی   ن ر ج سا

ا ہ ے
 
ت اہ  ں سے ج  دوں می 

ت  ے ی 
 
ن ی  اکہ  ا

 
ن

ےوہ 
 
ات کے دن سے ۔ ڈران

 
 ملاق

فيِعۡهُ جٰتِ  رَّ رَّ يلُقِِۡ  العَّۡرۡشِه ذُوالد َّ
وۡحَّه  مَّنۡه   عَّلٰه   اَّمۡرِههٖ  مِنۡ    الر ُ
آءُ  َّادِههٖ مِنۡ  ي َّشَّ َّوۡمَّ    ليِنُذِۡرَّه  عِب ي
قِِۙه  هههالت َّلََّ

16. The Day when they 

will come forth. Will 

not reamin hidden 

from Allah, anything 

of theirs. Whose is the 

sovereignty this day. It 

is Allah’s, the One, the 

Irresistible.  

ں گے وہج س روز  ل ن ڑی 
ک
 
ں.ن ہی 

 
 ب

ی رہ ے گی
 
ف

 
ی سے الٰلّه مخ

 
کی کوئ

 
ی ز ان  چ 

ی  کی ہ ے  کس۔ اہ 
 
ادس  الٰلّه۔    آج  ن 

ے  ےک
 
و  لن   ہ ے واجد ج 

 
 ۔ار ہ ےھق

َّوۡمَّ  فٰۡهه هبَّارِزُوۡنَّه هُمۡهي  عَّلَّ الٰلّهِ لَّ يََّ
ء   ۡ َّنِ  منِهُۡمۡ شََّ َّوۡمَّ   الۡۡلُكُۡهلِۡ ِ اليۡ لِلّٰ
 ههه القَّۡه َّارهِ الوَّۡاحِدِ 

17.   This  Day  shall  

be  recompensed every 

soul for what it has  

earned. No injustice 

shall happen today. 

دلہ آج کے دن  ے گا   ن 
 
ان ا ج  ر  دن  ہ 

س
 
ف

 
ی

وااسککو  
ااس ج  ےکمان 

 
ں۔ہ ےن ہی 

 
 ب

لم

 
ظ
و گ  ک    آج کے دن ا ہ 

 
ی س  لٰلّها۔ ب 

َّوۡمَّه هتُُۡزىٰ  اَّليۡ َّفۡسٍٍۭ  كلُ ُ  بَِِّان
َّتۡ   ب هكَّسَّ َّوۡمَّ ظُلمَّۡ  لَّ  الٰلَّّهانِ َّ  اليۡ
رِيعُۡ  ابِهسَّ  ه الِۡۡسَّ



Indeed, Allah is swift 

in reckoning. 
ے والا ہ ے

 
ن لب  لد   جساب ۔ ج 

18.     And warn them 

of the Day that is 

drawing near, when 

the hearts will leap up 

to  the  throats,  grief 

stricken. None will be   

there for the wrong 

doers, any friend, nor   

an intercessor who 

may be listened to.  

ردار کر اور ی 
 
  چ

 
ںاب و دن سے اس ہی   ج 

ب آ ری 
 
ب  ہ ے لگا ف ج ے کہح  لی 

ک
آ رہ ے  

وں گے کگلوں  ہ 
 
م سے ۔ ن

 
غ

ھرے و  پ  ےہ 
 
وگ ۔ ن ں ہ  ہی 

 
الموں   اب

 
ظ

ے  ےک
 
ی   لن

 
ہ اور   دوست    کوئ ی  ب 

 
کوئ

ی 
 
ارس
 
ات سق کی ن 

یج س
 
ا شئ  ۔سکےج 

َّوۡمَّ اَّنذِۡرۡهُمۡ وَّه اذِِ الۡزِٰفَّةِ ي
َّدَّى القُۡلوُۡبُ  َّـنَّاجِرِ ل ۚ  هكظِٰمِيَّۡۡهالۡۡ

يمٍۡ مِنۡ للِظٰلمِِيَّۡۡ  مَّا ِ ه و َّهحَّۡ  شَّفِيعۡهٍ لَّ
اعهُ  ههه ۚ هي طَُّ

19.  He knows the 

treachery of the eyes, 

and what is concealed 

in the breasts.     

ا ہ ے
 
ت
 
ای ت کو وہ ج 

 
ای ت 
 
کھوں کی خ

 
و اور  آن ج 

ھ کہ دہ  کچ  ت 
 
ں ۔ ہ ےت وش وں می 

 
ب  سب 

َّمُه َّعۡل آٮ ِنَّةَّ  ي تُُۡفِۡ  مَّا وَّه الَّۡعيُۡۡهِخَّ
دُوۡرهُ  ههه الص ُ

20. And Allah judges 

with truth, and those 

to whom they call 

upon other than Him 

do not judge anything 

at all.  Indeed, Allah, 

He is the All Hearer, 

the All Seer.  

ا ہ ے  الٰلّهاور 
 
رمان
 
صلہ ف ی 

 

ھ  جقق
 
کے ساپ

ں اور ۔ ہی 
 
ن ہ ج  ں ب  ی  ے ہ 

 
س  ن کارن  سوا  کےا

ں ہی 
 
صلہ کر  ب ی 

 

ے ق
 
ھی  وہ ن  

پ
ھ  ک کچ 

 
ی س  ب 

ی ہ ے الٰلّه ے والا ہ 
 
ن
 

ے والا ۔ سب
 
ھن
ک  دن 

َّقۡضِهۡ  الٰلّهُ وَّه ِ ه  ي َّق  ال َّذِينَّۡ  وَّه باِلۡۡ
َّدۡعُوۡنَّه َّقۡضُوۡنَّه  دُوۡنِههٖ مِنۡه ي  لَّ ي
ءٍ   ۡ مِيعُۡ   هُوَّه  الٰلَّّه  انِ َّهبِشََّ الس َّ
َّصِيُۡه  ههه البۡ

21.  And have they not 

travelled in the land, 

then see how was the 

end of those who were 

before them. They were 

mightier than them in 

strength and traces 

(they left behind) in 

the land. Then Allah 

seized them for their  

sins. And none had 

ں اور ہی 
 
ا ب ھرے  کت  لے پ  ں وہج  ن می   زمی 

ے
 
ن لب  کھ   

اکہ دن
 
وا کہ کی سا ن ام ہ  چ 

 
  اب

 
و ن کا ا ج 

ھے
 
ھے ۔ ب ہلے ن سےا   پ

 
ادہ  وہ  پ  زن 

ںن سےا    زن ردست ت می 
 
ار  اور ظاق

 
 آ ن

ے(
 
گن ھوڑ  

 ھے ج
ی چ
ی  و  ں ) ج  ن می  و  ۔زمی 

 
ت

ا  کڑ لت   
 ن

 
ںاب ے الٰلّه ہی 

 
ان کے  ن

ب ۔  وں کے سب  اہ  ہ اورگت  وا ب  ک  ہ 
 
ن   ےا

َّسِيۡهُ َّمۡ ي ل  فِ الَّۡرۡضِه وۡااَّوَّ
هفَّيَّنۡظُرُوۡا  َّةهُكَّانَّ  كَّيفَّۡ ال َّذِينَّۡ  عَّاقبِ

اَّشَّد َّ  هُمۡه كَّانوُۡا مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ ه كَّانوُۡا
ةً  منِهُۡمۡه فِ الَّۡرۡضِ  اثَّٰارًاو َّهقُو َّ

هُمُ الٰلّهُ ذَّ َّخَّ  مَّا وَّه  بذُِنوُۡبِهِمۡ  فَّا
مُۡه  كَّانَّه اقٍه  مِنۡهالٰلِّ  م ِنَّ   لَِّ  ههه و َّ



they from Allah any 

protector.  
ے 
 
ی  سے  الٰلّهلن

 
ے والا ۔کوئ

 
ان چ 
 
 ب

22. That was because 

there came to them 

their messengers with 

clear evidences, but 

they disbelieved, so 

Allah seized them. 

Indeed, He is All 

Strong, Stern in 

punishment. 

ہ  ھاب 
 
ے کہپ

 
لن ےرہ ے اس 

 
ان کے  آن

اس کے رسول   ن 
 
ن ح  ا

 
لدلاواض

 
کے   ن

ھ
 
ھے ۔ساپ

 
پ ے 
 
ر کرن
 
و وہ کف

 
اس ت کڑ لت   

  و ن

کو ا
 
ے الٰلّه  ن

 
ک وہ۔  ن

 
ی س  ن ڑیہ ے  ب 

وت 
 
ت  والاق

 
ے والا سخ

 
ن ی   ۔عذاب د

مُۡهذلٰكَِّ  َّنّ َّ َّتۡ ت َّاتِۡيهِۡمۡ  باِ َّان ك
َّي نِتِٰه  رُسُلهُُمهۡ فَّكَّفَّرُوۡا   باِلبۡ
هُمُه ذَّ َّخَّ ه     انِ َّههٗ     الٰلُّ     فَّا  قَّوِى  
 ه العِۡقَّابِه   شَّدِيدۡهُ

23. And certainly, We 

sent Moses with Our 

revelations and a 

manifest authority.  

ہ  اور ب 
 
لا ش ےن 

 
م ن ا ہ  چ  ھی 

پ 
ھ کو ی  موس 

 
  ساپ

ب  
 
ای
 
س
 

ی ت
 
ئ ح  اورکےں وای 

 
ل  واض   .کےدلت 

َّقَّدۡ  وَّه َّا ل لنۡ َّا    مُوۡسٰه   اَّرۡسَّ  وَّه   باِيٰتٰنِ
ِۙ  سُلطٰۡنٍ   ههه م بُيٍِۡۡ

24.   To   Pharaoh   

and   Haman   and   

Korah,   but   they   

said:  A sorcerer, a 

lying person.  

رعون 
 
ارون کی طرف اور امانھ  اورف

 
 ق

 
 
و اب
 
ے کہاہوت

 
ادوگر  ان ک ۔ں ن  ن ڑا ج 

ا
 
ھون ص ج 

 
خ

 
 ۔س

ه  وَّه  فرِۡعَّوۡنَّه  الَِٰه قَّارُوۡنَّ   وَّه  هَّامنَّٰ
ه  سٰحِر ه  فَّقَّالوُۡا اب   ههه كَّذ َّ

25.    Then, when he 

came to them with the 

truth from Us, they 

said:   Kill    the   sons 

of   those   who   have 

believed   with   him, 

and keep alive their 

women. And the plot 

of the disbelievers was 

not except in error.  

ھر ب پ  ا وہ ح  اس  آن  کے ن 
 
ن کے جق ا

ھ
 
ماری طرف سے ساپ لگے  ہ  ے 

 
ہن
ک و وہ 

 
ت

ل کر دو  ہک
 
ت
 
وں کوق

 
ب ب  و  کے وںان لوگ ب   ج 

ں ی  ے ہ 
 
مان لان ھ ای 

 
سکے ساپ دہ اور  ا

 
زن

ے دو 
 
ن ہ  کی  ر

 
وان

 
ی اور ۔ں کوعورت

 
وئ ہ ہ   ب 

دت ی ر
 
روں کی ن

 
کارمگر   کاف ی   ۔ی 

ا َّم َّ آءَّهُمهۡ  فَّل ِ   جَّ َّق  َّاباِلۡۡ  مِنۡ عِندِۡن
اا  قَّالوُا َّآءَّ اقتۡلُوُۡ  امَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡهاَّبنۡ
آءَّهُمۡ ها اسۡتَّحۡيوُهۡوَّهمَّعَّهٗ   مَّا وَّه نِسَّ

للٍٰه  فِۡ  الِ َّ   فِرِينَّۡهكَّيدُۡ الكٰۡه   ضَّ

26.  And said Pharaoh: 

Leave me to kill Moses, 

and let him call upon 

his Lord. Indeed, I fear 

that he may change 

رعون کہا اور
 
ے ف

 
ھوڑو ن ھے ج 

ں کہ  مچ  می 

ل کر
 
ت
 
ے  اسےاور کو   ی  موسدوں ق

 
ن کار ن

ے ر دو 
 
ن ی  ہ ۔ کوب ا ب 

 
لاش ھے ڈر ہ ےن 

 مچ 

ا فرِۡعَّوۡنُ  قَّالَّهوَّه ۡ  مُوۡسٰ  اَّقۡتلُۡ ذَّرُوۡنِ
َّدۡعهُوَّه ب َّههٗ ليۡ اه رَّ ۡ افُه انِ ِ لَّ  اَّنۡه اَّخَّ َّد ِ ي بُ



your religion or that he 

may cause in the land 

corruption.   

دل  کہ ن کوے ڈالوہ ن  مہارے دی 
 
ا   ت  ن 

ہ کہ ا  ب  نکر دےن رن  ں زمی  ی  می 
 
سادکوئ

 
  .ف

َّكُمۡه  فِ الَّۡرۡضِهي ظُۡهِرَّ  اَّنهۡاَّوۡ  دِينۡ
ادَّه  ههه الفَّۡسَّ

27.   And said Moses: 

Indeed, I seek refuge 

in my Lord and your 

Lord from every 

arrogant who does not 

believes in a day of 

reckoning.  

ے  ی  موسکہا اور 
 
ی   ن  ب 

 
ں کس ے می 

 
 ن

اہ لے  ت  ےر  ےہ  ی لی 
 
ن ی  اور کی ب ا

مہارےر 
 
ر سے کیب ت کی 

 
ر مت و  ہ  ں ج  ہی 

 
ب

ا
 
مان لان و ن ر دناس ای   ۔  کا ہ ےجساب  ج 

ه قَّالَّ  وَّه ۡ    مُوۡسٰ  ۡ    عذُۡتُه انِ ِ بّ ِ برَِّ
ب كُِمۡ وَّه هٍ م ِنۡهرَّ ِ مُتَّكَّب ِ  ل َّ يؤُۡمِنُه كلُ 

َّوۡمهِ ابِه  بِي  ههه الِۡۡسَّ
28.  And said a man, 

who was a believer, 

from among the family  

of Pharaoh,  who  hid   

his  faith:   Would  you  

kill a man because he 

says, my Lord is Allah,  

and indeed he has come 

to you with  clear signs  

from your Lord. And   

if he is lying, then upon    

him is his lie. And if he 

is truthful, it will strike 

you some of that which   

he promises you.  

Indeed, Allah does not   

guide him who is a 

transgressor, a liar. 

ص اس کہا اور
 
خ

 
ے س

 
و ن ھا مومن ج 

 
آل  پ

ں سے رعون  می 
 
ھا ف

 
ا پ
 
دہ رکھت ت 

 
و ت وش  ج 

مان کو ے ای 
 
ن ی  ل کر  ا

 
ت
 
م ق
 
ا ت دوگے کت 

ص کو
 
خ

 
ت سے س ا ہ ے  کہ  ا

 
و کہت رارج   بمی 

  اور ہ ے الٰلّه

 

ا
 
ت ی 
 
مہارے  ی ق

 
ا ہ ے ت وہ آن 

اس ح  ن 
 
ب  وا ض

 
ای
 
س
 

ھ ںوت
 
مہارے کے ساپ
 
 ت

ا اگر اور ۔طرف سے کی   بر 
 
ھون و   وہ ج  ہ 

و اسی گا
 
ھوٹ ۔ ااسک گان   ڑن   ن ر  ت اگر  اور ج 

و گاوہ  ا ہ  م ن ر  سچ 
 
و ت
 
ھک  آ ن ڑے گات ج س کا  چ 

ا ہ ے
 
م سے وعدہ کرن

 
کوہ ت

 
ی س  الٰلّه ۔ب 

ا
 
ت ت دی  دای  ں ہ  ہی 

 
و کو س ا ب جد  ہ ےج 

ے والا 
 
ا  سے گزرن

 
ھون  ۔ج 

جُل   قَّالَّهوَّه هرَّ م ِنۡ الِٰ  هم ُؤۡمِن 
َّكۡتمُُهفرِۡعَّوۡنَّ  َّهٗا  ي  اَّتَّقۡتلُوُۡنَّهايَِّۡۡان
جُلًَ  َّه ي َّقُوۡلَّ  اَّنۡهرَّ بّ ِ   قَّدهۡ وَّهالٰلُّ   رَّ
آءَّكُمۡه َّي نِتِٰ  جَّ ب كُِمۡ هباِلبۡ  انِهۡوَّه مِنۡ ر َّ
َّاذِباً  َّيهۡهِي َّكُ ك ي َّكُ انِۡ  وَّهكَّذِبُهٗ   فَّعَّل
ادِقاً ال َّذِىۡ  بَّعضُۡهي صُِبكُۡمۡ  صَّ
َّعدُِكُمۡ  هُوَّ  مَّنۡه لَّ يَّهدِۡىۡه الٰلَّّهانِ َّ  ي
ه ه مُسۡرِف  اب    كَّذ َّ

29.  O my people, 

yours is the kingdom 

today, you being 

dominant in the land. 

Then who would 

protect us from the 

وم می ریاے
 
مہاری ق

 
ی ت اہ 

 
ادس  ہ ے ن 

م .آج
 
و ت الب ہ 

 
ن ع ں زمی   ت س۔می 

سکے کون ا چ 
 
م  اگ ب ںہ  عذاب  کے  الله ی 

َّكُمُه يقَّٰوۡمِ  َّوۡمَّه الۡۡلُكُۡ    ل  اليۡ
ه نۡه ه  الَّۡرۡضِه   فِه   ظٰهِرِينَّۡ  فَّمَّ
َّا  انِهۡ   الٰلّهِ بَّاسِۡ    مِنۡۢۡه   ي َّنصُۡرُن



punishment   of   Allah 

if  it  befell  us. 

Pharaoh  said:  I  do  

not  show  you  except  

what  I  see,  nor  do  I 

guide  you  but  to  a 

right path.  

م ن ڑاآ وہاگرسے
ے ۔ن ر  ہ 

 
رعون ن

 
 کہا ف

ں ہی 
 
ں ب مہی 

 
ں ت ا می 

 
ھان ے سچ 

 
سکےسوان  ا

و  ھی ہ ےج 
ج 
ھے سو

ںاور  مچ  ہی 
 
یرہ   ب

 
مائ
 
 ن

ا کر
 
مہاری ن

 
ں ت ے ن ر  مگرمی 

 
شن ر کےرا ی 

 
 ۔چ

َّا  آءَّن ا    فرِۡعَّوۡنُه   قَّالَّه   جَّ  ارُِيكُۡمۡه مَّا
ه ا   الِ َّ اه وَّه  اَّرٰى مَّا الِ َّ   اَّهۡدِيكُۡمۡه  مَّا

ه بِيلَّۡ شَّادِه  سَّ  ههه الر َّ

30.  And  said  he  who 

believed: O my people,  

indeed, I  fear  for  you   

like   the   day  of  (the 

punishment that 

struck) other factions. 

ے کہااور
 
شن و ا ا ج  مان لان  ھا  ای 

 
 می ریاےپ

وم
 
  ق

 

ا
 
ت ی 
 
ھےی ق

وف ہ ے مچ 
 
مہار ج

 
 ےت

ں  ارے می  عذاب ( دن کے ےست  ان 

وآکا  ھان ڑا  ج 
 
و ےدوشر) پ  ۔ن ر ںگروہ 

ا  يقَّٰوۡمهِامَّٰنَّ   ذِىۡاهال َّه قَّالَّ  وَّه ۡ انِ ِ
افُه َّيكُۡمۡه    اَّخَّ ه     عَّل َّوۡمِ       م ِثلَّۡ ي

ابِِۙه  ههه الَّۡحۡزَّ
31. Like the plight of 

the people of Noah, 

and Aad, and Thamud, 

and those after them. 

And it is not that Allah   

intends injustice for 

the slaves.  

ی س واجال  کہ اج  وم ہ ے ہ 
 
وح ق

 
عاد اور  ت

مود اور 
 
و اور کا  ت ھےَ وہ ج 

 
کےپ

 
ن غدا  اور ۔ب 

ں ہی 
 
ا  ارادہ ت و   الٰلّه ب

 
 کرن

 
لم کرن

 
ظ

 ے کا

دوں ن ر ۔
ت   ی 

 و َّه  عَّادٍ    و َّه    نوُۡحهٍ   قَّوۡمهِ  دَّابِۡ    مِثلَّۡ 
وُۡدَّه هوَّه     بَّعدِۡهِمۡ      مِنۡۢۡه    ال َّذِينَّۡه   وَّه    ثََّ
َّادِه   ظُلمًۡا   يدۡهُيرُهِ   الٰلّهُمَّا   ههه ل لِعۡبِ

32. And O my people, 

indeed I fear for you a 

day of mutually calling 

and wailing. 

وم  می ری اےاور 
 
 ق

 

ا
 
ت ی 
 
وف ی ق

 
ھے ج
مچ 

ت ہ ے سب 

 

مہاری ت
 
و  ن کا  د اس ت ج 

اد  و   ن کار کا ہ ےآت س کی  رن 
 
 ۔ف

ا يقَّٰوۡمِ  وَّه ۡ افُ انِ ِ َّيكُۡمۡ اَّخَّ َّوهۡعَّل مَّ ي
 ههه الت َّنَّادِِۙ

33.  The day when you 

will flee turning your 

backs. No one will be 

there for you from 

Allah any protector. 

And whom Allah sends 

astray, then no one is 

there for him as guide. 

ھاگوگےج س دن  م پ 
 
ر   ت ھی  ھ پ 

 
ٹ ب  ہکر۔ب  و  ب  ہ 

  گا
 
ے مہارےت

 
ی ک سےالٰلّه لن

 
ے وئ

 
ان چ 
 
ب

و الٰلّهدے کر گمراہ ےج ساور  ۔والا
 
 ت

ں ہی 
 
سک ب ےے ا

 
ی  لن

 
ے کوئ

 
ن ی  ت د دای  ہ 

 والا ۔

َّوۡمَّه ه  تُوَّل وُۡنَّه   ي َّكُمۡ   مَّا  مُدۡبرِِينَّۡ ل
 ي ضُۡللِِهمَّنۡ  وَّهعَّاصِمٍ    مِنۡه  الٰلّهِ م ِنَّه
ا الٰلّهُ َّهٗ   فَّمَّ ادٍه  مِنۡه ل  ههه هَّ

34.    And  certainly,  

did  come  to  you 
ی   اور  ب 

 
کآ کس اس ےہ  ا چ  مہارے ن 

 
َّقَّدۡ  وَّه ت آءَّكُمۡهل مِنۡ قَّبلُۡ يوُۡسُفُ  جَّ



Joseph  before  with  

clear  proofs,  but  you 

continued  to  be  in 

doubt  of  that he  

came to you with. 

Until, when he died, 

you said: Never will 

send Allah after him a 

messenger. Thus leaves 

astray Allah him who 

is a transgressor, 

skeptic.  

وں ب ہلےاس سےت وسف  ب 
 
ای
 
س
 

ح ت
 
واض

ھ 
 
مکے ساپ

 
ہ رہ ے ت

 
می ش
ک  سو ہ 

 
س

ں  اآ اسکی طرف سےمی  ھ ن 
 
وہ   اپ

اس مہارے ن 
 
ھ ت

 
سکے ساپ ک ۔  ج 

 
ہاں ن ب 

بکہ   آ اسکو موت ح 
 
و  یئ
 
ےکہات

 
م ن
 
 کہ ت

رگز ں  ہ  ہی 
 
ج ے گاب ھی 

پ 
غدس ا الٰلّه   رسول کے ب 

ا ہ ے کرگمراہ اسی طرح  ۔
 
و اسکو الٰلّهن  ج 

و ل  ہ 
ک
 
ن ےجد سے 
 
  والا ن

 
ک کری

 
 ۔والاب  س

َّي نِتِٰ  ازِلتۡمُۡهباِلبۡ ِ َّافِۡ شَّك ٍ  فَّمَّ  م 
آءَّكُمۡه ه  بهِٖ    جَّ تٰ  َّكَّ    اذَِّا   حَّ ل هَّ
َّنۡ  قُلتۡمُهۡ هل  مِنۡۢۡ بَّعدِۡههٖالٰلُّ  ي َّبعَّۡثَّ
سُوۡلً  هۚ هرَّ ه    كَّذلٰكَِّ ُ  مَّنۡه   الٰلُّه    يضُِل 

ه هُوَّه   ه   مُسۡرِف   هه ۚ ه    ۚ   م ُرۡتَّاب 

35.    Those  who 

dispute concerning the 

revelations of Allah  

without an authority 

that  has  come  to 

them. It is greatly   

disliked by Allah and 

to those who believed. 

Thus does Allah seal 

over the heart of every 

arrogant tyrant.   

و ہو ں ج  ی  ے ہ 
 
ھگڑن وں کی الٰلّه ج 

 
ب کے  آی 

ارے ں  ن  رمی  ی 
 
غ ل ب  کے  کے دلت 

 
ن کہ ا

و ی ہ 
 
اس آئ ہ ہ ے۔ ن  چد ب  ی 

 
د ی ات ست 

 
دہن  الله ن 

زدن ک
 
زدن ک اور کے ن

 
ان لوگوں  ن

مان لا  کے و ای  ےج 
 
ہر لگا  اسی طرح ۔ ن

م

ا 
 
ت ر  الٰلّهہ ے دی  س  ہ  و دل ن ر کےا ر ج  کی 

 
 مت

 ۔ ہ ے شرکش

َّادِلوُۡنَّهل َّذِينَّۡ َّۚ ۨا   ا ايٰتِٰ الٰلِّ  يُُ َّيۡهِفِۡ  بغِ
عِندَّۡ الٰلِّ  مَّقۡتاًكَّبَُّ  اَّتٮٰهُمۡ سُلطٰۡنٍ 

هامَّٰنوُۡا    ال َّذِينَّۡه  عِندَّۡهوَّه  كَّذلٰكَِّ
َّعُ الٰلّهُ َّطۡب ِ   عَّلٰه  ي هٍ  قَّلبِۡه كلُ   مُتَّكَّب ِ

ب َّارهٍ   جَّ
36. And said Pharaoh: 

O Haman, build for 

me a tower that I may 

reach at the ways.  

ےکہا اور 
 
رعون ن

 
ا امانھ اےف ت   ی 

ے 
 
لن د عمارتان ک می رے  لت  د  ن  ان 

 
کہ س

اؤں چ ج 
 
ہی
ب 
ں  وں ن ر ۔ار می 

 
 ست

لَِۡ   ابنِۡه يهَّٰامنُٰ    فرِۡعَّوۡنُه  قَّالَّه وَّه
رۡحًا ا   صَّ ۡ ِۙه   اَّبلۡغُهُ  ل َّعَّل ِ َّابَّ  ههالَّۡسۡب

37. The ways of the 

heavens, so I may look 

at the god of Moses, 

and indeed, I think 

him a liar. And thus 

was made fair seeming 

to Pharaoh his evil 

وں ن رار
 
کھ لوں  آسمان کے  ست ھر دن  پ 

وو اسک  اور  کا  ی  موسہ ے ود معب  ج 

 

ا
 
ت ی 
 
ں  ی ق می 

وں اسے ا ہ 
 
ھت مچ 
س

ا 
 
ھون   طرح  اسی  ۔ اور ج 

ما
 
و ش   ی

 
ا  ج ت  ا د ی  ا گ  ن  رعون کو  ت 

 
 ااسک ف

َّابَّ  مٰوتِٰ اَّسۡب لعَِّ الس َّ َّط َّ الِهِٰ الَِٰ  فَّا
ۡهوَّهمُوۡسٰ  َّظُن هُٗ  انِ ِ َّاذِباً  لَّ كَّذلٰكَِّ وَّهك
لهِهٖ    سُوۡ ءهُ    لفِِرۡعَّوۡنَّه   زُي ِنَّه  وَّه    عَّمَّ
بِيلِۡ   عَّنِ  صُد َّ    كَّيدۡهُ   مَّا  وَّه   الس َّ



deed, and he was 

hindered from the way. 

And it was not the plot 

of Pharaoh except of 

ruin.  

ا  روک  وہ اورعمل ان ر ا  دن   ۔ اہ  سےر  گت 

ھیاور 

 
پ
ہ  دت ی ر  ب 

 
رعون کین

 
ی  مگر  ف اہ  ت 

 
ی

 ۔کی

ه  فرِۡعَّوۡنَّه َّابٍه   فِۡه  الِ َّ  ههه تَّب

38. And said he who 

believed: O my people, 

follow me, I will guide 

you to right way.  

ے  کہااور 
 
شن و  ا اج  مان لان  ھا  ای 

 
ی می راےپ

وم
 
اع ق ت 

 
ں دکھاؤں گا می ری  کرو ای می 

ں  مہی 
 
ی کاارت

 
ھلائ ہ پ   ۔شب 

ات َّبعُِوۡنِ يقَّٰوۡمِ امَّٰنَّ ال َّذِىۡا قَّالَّ  وَّه
ۡهاَّهۡدِكُمۡ  بِي شَّادهِ لَّ سَّ  ههه الر َّ

39.  O my people, in 

reality, this life of the 

world is a brief 

enjoyment. And indeed 

the Hereafter, that is 

the enduring home.  

وممی راے
 
ت  ی ق

 
ی ق
 

ق
ہ در ح ا کی ب  ت 

 
دی

دگی
 
ل  زن لت 

 
ق

دہ ہ ے
 
ان
 
   اورق

 

ا
 
ت ی 
 
رت آ   ی ق

 
 خ

ی ہ ے ہ  وہ 
 
می ش
امہ  ت 

 
گہک کےق  ۔ ی ج 

َّا يقَّٰوۡمِ  َّيوٰةُ   هذِٰههِ  انِّ َّ َّا الۡۡ نيۡ  الد ُ
ةَّ  انِ َّه و َّه مَّتَّاع ه دَّارُ  هَِّهالۡخِٰرَّ
ارهِ  ههه القَّۡرَّ

40.  Whoever did an 

evil deed, will not be 

recompensed except 

the like thereof. And 

whoever did righteous 

deed, whether male or 

female, and he is a 

believer, then those will 

enter the garden, they 

will be provided therein 

without account. 

ےس ج  
 
ا ک  ن ں کام ان رت  ہی 

 
و ب
 
 گاملے ت

دلہ  کو ن 
ی  مگراس ےج   اور ۔وت سا ہ 

 
ا س ن  کت 

ت ک کام
 
واہ  ی

 
وج ا  مرد ہ  و  اورعورت ن   وہہ 

ت سے لوگ  نمؤم و ا
 
وں گےت ل ہ 

 
 داج

ں ت می 
 
ہش گا رزق  .ب  ی 

 
ای ا  ج  کو  دن 

 
اں ان   وہ 

 جساب ۔ ن ے

ه  مَّنۡه ي ِئَّةًه  عَّمِلَّ ه  سَّ ه يُُزٰۡ ى  فَّلََّ  الِ َّ
َّهَّا  ه   مَّنۡه  وَّه   مِثلۡ ًـا   عَّمِلَّ الِۡ  م ِنۡه   صَّ
همُؤۡمِن   هُوَّهوَّه انُثۡىٰ اَّوهۡذَّكَّرٍ  ٰ ٮ ِكَّ  فَّاوُل

َّدۡخُلوُۡنَّ  َّـن َّةَّه ي فيِهَّۡا    يرُۡزَّقُوۡنَّه   الۡۡ
َّيِۡ  ابٍه بغِ  ههه حِسَّ

41.    And  O   my 

people, how is it for 

me that I call you to 

salvation while you 

call me to the Fire.  

ر اور وم یاےمی 
 
ا  ق واکت  ھےہ ے ہ 

کہ  مچ 

مکو
 
وں ی ا ہ 

 
لان ں ن  ات  می  چ 

 
کہ  طرفکی    ب ت  خ 

ے
 
لان م ن 
 
و   ت ھے ہ 

طرف   آ مچ   ۔گ کی 

ا مَّا  يقَّٰوۡمهِ وَّه الََِّ الن َّجٰوةِ  اَّدۡعُوۡكُمۡهلَِۡ
ا وَّه َّنِۡ  ههه الن َّارِ  الََِّ  تَّدۡعُوۡن

42.   You call me to 

disbelieve in Allah and 

ascribe as partners to 

ھے
مچ  و  ے ہ 

 
لان م ن 
 
ر کروں ت

 
ں کہ کف  می 

ھ الٰلّه
 
رر کروںاور  کے ساپ

 
رن ک مف

 
 ش

َّنِهۡ  وَّه   باِلٰلّهِ    كۡفُرَّهَّۚهلِه   تَّدۡعُوۡن
ه َّيۡه  مَّا   بهِهٖ  اشُۡرِكَّ هل   بهِهٖ   لَِۡه   سَّ



Him that of which I 

have no knowledge, 

and I call you to the 

All Mighty, the Oft 

Forgiving.   

س  ھا
 
ی ز اس  کے ساپ ں  کاچ  ہی 

 
ھے ب

ج س مچ 

لم کا
ع
ھ  ں ۔ اور کچ  وں  می  ا ہ 

 
لان کو ن 
م
 
ی

و طرفاسکی   الب ج 
 
ے وا ع

 
ن
 
ش

 
خ
 
 .ہ ے لاب

َّا و َّه عِلمۡ ه ه  اَّدۡعُوۡكُمۡه اَّن  العَّۡزِيزِۡ   الََِّ
َّف َّارهِ  ههه الغۡ

43.    Without  doubt, 

that  you  call  me  to 

that (false diety), which 

has neither (a response 

of the) call in the 

world, nor in the 

Hereafter, and that 

our return will be to 

Allah. And that the 

transgressors, they are 

companions of the 

Fire. 

ں ہی 
 
ک ب

 
ی س
 
ہ کہ کوئ و  ب  ے ہ 

 
لان م ن 
 
ت

ھے
ےمعب ود (سامچ 

 
ھون  طرف کی )  ج 

ں ہی 
 
ا  ب

 
ی (ملت

 
واب کوئ  ن کار) کو  سج   ج 

ا  کر ت 
 
ںدی ہ اور می 

ں ب  رت می 
 
ہ  اور ۔آخ ب 

ا ہ ے کہ
ت 
 
مکو لوی ہ کہاور کی طرف  الٰلّه ہ   ب 

ے ن ڑھ  جد سے 
 
ان یو    والے   ج  ں   ہ  ی   ہ 

والے  ب 
 
ای ں ج   ۔آ  گ می 

مَّه رَّ جَّ َّا     لَّ اه      اَّنّ َّ َّنِۡ َّيهۡهِ      تَّدۡعُوۡن  الِ
َّههٗ   َّيسَّۡ ل َّافِه دَّعۡوَّة ه ل نيۡ ه  الد ُ فِ  وَّلَّ

ةِ  اه اَّن َّهوَّهالۡخِٰرَّ َّا د َّن اَّن َّ وَّهالََِّ الٰلِّ  مَّرَّ
 الن َّارهِ  اَّصۡحٰبُه  هُمۡه  الۡۡسُۡرِفيَِّۡۡه

 ه 

44.  Then soon you will 

remember what I say 

to you. And I entrust 

my affair to Allah. 

Indeed, Allah is All 

Seer of His slaves.  

ب   ری 
 
ف
 
اد کرو گےت س عی م ن 

 
و  ت ا ج 

 
ں کہت می 

وں  م ہ 
 
وں اور۔ سےت ا ہ 

 
رد کرن ں سی   می 

ا مغاملہ
ت  ک۔  وک الله ای 

 
ی س ان   الٰلّه ب  گہت 

 
ن

ے ہ ے
 
ن ی  دوںا ت   ۔ن ر ی 

تَّذۡكُرُوۡنَّه ا   فَّسَّ َّـكُمۡ    اَّقُوۡلهُ مَّا ل
ضُ وَّه الٰلَّّ   انِ َّه الََِّ الٰلِّ    اَّمۡرِىۡاه افَُّو ِ

 ۡۢ َّادهِ بَّصِيۡ   ههه باِلعۡبِ
45.  So Allah saved 

him from the evils 

which they plotted, and 

were surrounded the 

people of Pharaoh by 

the worst punishment.  

ااسے الت  چ 
 
و ب
 
ے الٰلّه ت

 
وں سے ن ب 

 
ن ج  ن رای

 کی 
 
ے ہوںاب

 
ں  ن الی  را اور ںکی  ج   آ گھی 

رعون کو  آل
 
ے۔ن رے ف

 
 عذاب ن

ي ِاتِٰ  فَّوَّقٮٰهُ الٰلّهُ مَّكَّرُوۡا  امَّهسَّ
اقَّ وَّه  سُوۡ ءهُ    فرِۡعَّوۡنَّ     باِلِٰ     حَّ

ابِه  ههه العَّۡذَّ
46. The Fire, they are 

exposed to it morning 

and evening. And on 

the day when the Hour 

is established (it will 

م   آ
 
ہن  
ج
ش 

 

ے  ہکہ ےت
 
ان ے ج 
 
کن ی ش 

ب 

ں ی  حج س ن ر وہ ہ  ام ۔ روا صی 
 
ج س  اور س

ا دن 
 
مق
 
امت ت ت 

 
و گی ق ے( ۔ہ 

 
ان  کہا  ج 

ضُوۡنَّ   الن َّارهُ َّيهَّۡا  يعُۡرَّ ا    عَّل غدُُو ً
َّوۡمَّ  و َّهعَّشِي اً  و َّه اعَّةهُي  تَّقُوۡمُ الس َّ

اا  اَّشَّد َّه    فرِۡعَّوۡنَّ     الَّٰ       اَّدۡخِلوُۡ



be said): Admit the 

people of Pharaoh to 

the severest 

punishment.  

ل کرو )گا
 
رعون والوں کو  داج

 
تف

 
 سخ

ں ۔  عذاب می 

ابِه  ههه العَّۡذَّ

47.  And when they 

will be disputing 

among themselves in 

the Fire. Then will 

speak the weak ones to 

those who were 

arrogant: Indeed, we 

were your followers,   

so can you relieve 

from us a portion of 

the Fire.   

ب اور ھگڑ ح  گے آوہ ج 
 
ن و ںرہ ےہ   ت س می 

ں ں گے ۔دوزخ می  و کہی 
 
و کمزو رت   وہ ج 

ھے 
 
ر  وں سےلوگان پ کی 

 
و ن ےک ج 

 
 ر ن

ھے
 
لا ۔پ ہ ن  ب 

 
م ش ےہ 

 
وا کرن ھے  ہ 

 
پ

مہارے 
 
عت ب  ا

 
و   ن

 
ا ت م کت 

 
و  ت ے ہ 

 
سکن دور کر 

م سے ھ چصہ ہ   ۔کا  ی  آ  گدوزخ ک کچ 

وۡنَّ اذِۡ  وَّه آج ُ َّتَّحَّ َّقُوۡلُ  فِ الن َّارهِي فَّي
عَّفٰ ه اا للِ َّذِينَّۡه ؤُاالض ُ وۡ ُ انِ َّا  اسۡتَّكۡبَّ
َّـكُمۡهكُن َّا  َّعاً ل  م غُنۡوُۡنَّه اَّنتۡمُۡهفَّهَّلۡ  تَّب
َّصِيبۡاً عَّن َّا  ههه الن َّارهِ م ِنَّ   ن

48. Will say those who 

were arrogant: Indeed, 

we are all together in 

this. Indeed, Allah has 

judged between His 

slaves. 

ں گےک  و  وہ ہی  ھم  ج 
 
پ ر  کی 
 
ہ ۔ےت ب 

 
لاش م  ن  ہ 

ںاس سب  ی  ں ہ  ی    ۔ می  صلہ الٰلّه کس  ب  ی 

 

 ق

کا ہ ےکر ےچ 
 
ن ی  دوںا ت  ان کے ی   ۔درمت 

ااال َّذِينَّۡ  قَّالَّه وۡ ُ هانِ َّا  اسۡتَّكۡبَّ  كلُ  
ا  كَّمَّه قَّدۡ    الٰلَّّه  ِۚۙانِ َّه هفيِهَّۡا  بَّيَّۡۡه  حَّ
َّادهِ  هالعۡبِ

49.  And will say those 

who will be in the Fire, 

to the guards of Hell: 

Call upon your Lord 

that He may lighten 

from us a day from the 

punishment.  

ں گےاور  و آلوگ  وہکہی  وں  ج  ں ہ  گ می 

وں سےدوزخ کے گے
 
     کہ ن کار داروع

ے ر   کہو کر
 
ن ی  لکا کر سےب ا  

 دےکہ وہ ہ

م سے یزان ک رو ہ  ھ  ہ   عذاب ۔ کچ 

َّةِ   الن َّارهِ   فِ     ال َّذِينَّۡه    قَّالَّه   وَّه ن َّزَّ لِِ
هَّن َّمَّ  ب َّكُمهۡ  ادۡعُوۡا جَّ عَّن َّا  يََُّف ِفۡه  رَّ
َّوۡماً ه  ي ابِه  م ِنَّ  ههه العَّۡذَّ

50. They will say: Did 

there not come to you 

your messengers with 

clear evidences. They 

will say: Yes. They will 

say: Then call (as you 

like). And will not be 

ں گے ں وہ کہی  ہی 
 
اب ھ کہ کت 

 
پ ے 
 
 ےآن

اس مہارے ن 
 
مہارے ت

 
ب   رسولت

 
ای
 
س
 

 ںوت

ھ
 
ں گے وہ ۔کےساپ اں کہی  و وہ  ۔ہ 

 
ت

ں گ   ےکہی 
 
و( ون کار وت اہ  م ج 

 
ی سے ت

 اور )ج 

اا َّمۡ  قَّالوُۡ ل رُسُلكُُمۡ  اتِۡيكُۡمۡهتَّكُ تَّهاَّوَّ
َّي نِتِٰ   فَّادۡعُوۡا  قَّالوُۡا   بَّلٰ    قَّالوُۡا  باِلبۡ

ه  دُعٰ ؤُا  مَّا وَّه  فِۡهالِ َّ   الكۡفِٰرِينَّۡ



the  call  of  the 

disbelievers but in vain. 
ہ   و گیب  روں کین کار   ہ 

 
للٍٰه ۔کار ن ے  مگر کاف  ههه ضَّ

51. Indeed, We do help 

Our messengers, and 

those who believed, in 

the life of the world, 

and on the day when 

will stand forth the 

witnesses.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق ی  ے ہ 

 
م مدد کرن ے ہ 

 
ن ی  وں رسولا

ںکی  لوگوں اناور کی  ی  ے ہ 
 
مان لان و ای   ج 

ں دگی می 
 
ا کی زن ت 

 
کھڑے ج س دن  اور دی

وں گے ے یگواہ   ہ 
 
ن ی   ۔والے د

َّنَّنصُۡرُه انِ َّا َّنَّا  ل  امَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡ  وَّه  رُسُل
َّا  نيۡ َّيوٰةِ الد ُ َّوۡمَّ  وَّهفِ الۡۡ َّقهُي  وۡمهُي

 ههه الَّۡشۡهَّادُِۙه
52.   The  day  when  

will not benefit the  

wrongdoers their 

excuses, and theirs will 

be  the  curse,  and  

theirs will be the evil 

abode.  

دہ دے گی ج س دن
 
ان
 
ہ ق الموں کو ب 

 
 ظ

کی مغذرت
 
ے اور ان

 
لن ہ ے   ان کے 

ت 
 
ے اور لعن

 
لن ری    ہ ےان کے 

 
دن  نن 

ہ ھکاب 

 
 ۔پ

َّه َّنفَّۡعهُ وۡمَّهي تُُمُۡهالظٰلمِِيَّۡۡ  لَّ ي  مَّعۡذِرَّ
مُُهوَّه َّةُ       لَِّ مُۡ      وَّه     الل َّعنۡ  سُوۡ ءهُ      لَِّ

ارهِ  ههه الد َّ
53. And certainly, We 

gave Moses the 

guidance, and We 

made inherit the 

Children of Israel to 

the Scripture.  

ب   اور
 
لا ش ے دی  ہن 

 
م ن ھی ہ 

 
پ

کو   ی  موس

ت دای  ا اور ہ  ان 
ت  ھاوارث ی 

 
ی پ

 
ئ ل  ی  ت 

 
اشرای

اب کا ۔ کو 
 
 کت

َّقَّدهۡ وَّه َّا  ل ه  اتَّٰينۡ  وَّه الِۡدُىٰ   مُوۡسَّ
َّا  ثنۡ اهاَّوۡرَّ آءيِلَّۡ    بَّنِۡ ِۙه اسِۡرَّ  الكِۡتبَّٰ

 ههه 
54. A guidance and a 

reminder for those of 

understanding.  

ت  دای  خت اور ہ  صی 

 

ل والوں کے ن
 
عق

 
 
 ے۔لن

َّابِه لِوُلَِ   ذِكۡرٰى و َّه هُدًى  الَّۡلبۡ
ههه 

55. So have patience. 

Indeed, the promise of 

Allah is true. And ask 

forgiveness for your sin, 

and glorify the praise 

of your Lord in the 

night and the morning.  

و
 
ر کرو  ت کصی 

 
ی س ا ہ ےوعدہ  کا الٰلّه ب   سچ 

گو  اور
 
ی مان
 
  مغاف

 
ن ی  اہ  ےا ح  اور کی گت  ی 

سب 

 

ت

و  ے رہ 
 
ھ  کے حمدکرن

 
 ساپ

 
ن ی  کی  ب رے ا

ح  اور  کو رات  ۔کوصی 

ه   الٰلّهِ  وَّعدَّۡ    انِ َّه اصۡبِۡ فَّه ق     حَّ
ه   اسۡتَّغفِۡرۡهو َّه ۢۡبكَِّ ۡ ن ب حِهۡ  وَّه  لذَِّ  بَِِّمۡدهِ  سَّ

ه ب كَِّ  ههه الۡبِۡكَّارهِ وَّه  باِلعَّۡشَِ هِ  رَّ
56. Indeed, those who 

dispute about the ک
 
ی س و لوگ ہو ب  ںج  ی  ے ہ 

 
ھگڑن کی  الٰلّه ج  ه   انِ َّه َّادِلوُۡنَّه   ال َّذِينَّۡ اه   يُُ  ايٰتِٰه    فِۡ



revelations of Allah 

without an authority 

having come to them, 

there is nothing else in 

their breasts except 

pride which they will 

not attain. So seek 

refuge in Allah. Indeed, 

it is He who is the All 

Hearer, the All Seer.  

ں  وں می 
 
ب ر آی  ی 

 
غ ل کےب  کے  کسی دلت 

 
ن و ا ج 

و ی ہ 
 
اس آئ ں  .ن  ہی 

 
کے ہ ےب

 
ن  ا

 
ب وں سب 

ں ےسوا  می 
 
ی ن

 
سی ن ڑائ

ں کے ات  ہی 
 
 وہ ب

ے والے
 
ن چ 

 
ہی
ب 
گو ۔ج سکو 

 
اہ مان ت  و ی 

 
کی ۔  الٰلّه ت

ک
 
ی س ے والا  ےہ  وہ  ب 

 
ن
 

ے والاسب
 
ھن
ک  ۔دن 

َّيۡهِ الٰلِّ   فِۡه  انِۡه  اَّتٮٰهُمِۡۙ  سُلطٰۡنٍه  بغِ
ه   صُدُوۡرِهِمهۡ ا    كِبۡ ه  الِ َّ  هُمۡه   م َّ

َّالغِِيهِۡ  هُوَّ   انِ َّههٗ  باِلٰلِّ   فَّاسۡتَّعِذهۡ  ببِ
مِيعُۡ  َّصِيُۡه  الس َّ  ههه البۡ

57.   Assuredly,  the 

creation of the heavens 

and the earth is far  

greater than the 

creation of mankind, 

but most of mankind 

do not know.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
دای   ی ق ا  ت 

 
وں     کرن

 
ن   اور آسمات کا  زمی 

ں دا  ن ڑا کام ہ ے کہی  ت  لوگوں کے ی 

ے
 
کن سے کرن  

لت
ر  

 
ںلوگ   اکی ہی 

 
 ب

ے۔
 
ن
 
ی ا  ج 

َّلقُۡه مٰوتِٰه  لَِّ ُ   الَّۡرۡضِه  وَّه  الس َّ اَّكۡبَّ
لقۡهِ  مِنۡه َّرَّهوَّلكِٰن َّ   اسِهالن َّه   خَّ  اَّكۡث

ه  الن َّاسِه َّمُوۡنَّه  لَّ َّعۡل  ههه ي

58.  And  not  equal 

are  the blind  and  the  

seer,  and  those who 

believed  and  did good 

deeds  are  not (equal 

with) those  who  do  

evil.  Little is that you 

reflect.  

ں  اور ہی 
 
وس ن ران ر ب ے ہ 

 
دھا کن
 
کھ والا  آ اوران

 
ن

و  وہ لوگ   اور۔  مان ج  ے لا ای 
 
ے  اورن

 
کرن

ت ک اعمالرہ ے
 
ہ  ی یب  ان ر وہ ن ر( ہ 

ں ی  د )ہ  و ن  ں ۔کاران کےج  ی  ہت کم  ہ   ب 

ھہ ے و کچ  و۔ ج  ے ہ 
 
ور کرن
 
م ع
 
 ت

َّسۡتَّوِى مَّا  وَّه َّصِيُۡه وَّهالَّۡعۡمٰٰ ي ۚ ِۙههالبۡ
 عَّمِلوُاوَّ امَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡ وَّه

هالصٰلحِٰتِ  ۡ هوَّلَّ ِِ ًه ءُ  الُۡۡ م َّا  قَّليِلَۡ
 ه تَّتَّذَّك َّرُوۡنَّه

59.  Indeed, the Hour 

is surely coming, there 

is no doubt therein, 

but most of mankind 

do not believe.      

 

 

ا
 
ت ی 
 
امتی ق ت 

 
رور کی گھڑی ق

 
ے والی  ض

 
آن

ںہ ے  ہی 
 
ک  ب

 
ھ س ں ۔ اسکچ  کن  می   

لت

ر 
 
ے۔لوگ اکی

 
ھن
ک ں ر ہی 

 
مان ب  ای 

َّة   اعَّةَّهالس َّهانِ َّ  تِٰي هلَّ يبَّۡ  ل َّ فيِهَّۡا رَّ
َّرَّ وَّلكِٰن َّ   يؤُۡمنِوُۡنَّه لَّ   الن َّاسِهاَّكۡث

 هه 
60.  And said your 

Lord: Call upon Me. I 

will respond to your 

invocation. Indeed, 

those who are too 

ا  اور رمان 
 
مہارے  ف

 
ے بر ت

 
 ن کاروکہ  ن

ھ
ب ول کروں گا ےمچ 

 

ں دعا ق مہاری می 
 
 ۔ ت

ک
 
ی س و لوگ ب  ر ک ج  کی 

 
ےن

 
ں  رن ی  می ری ہ 

ب كُُمُهقَّالَّ وَّه ا  رَّ ۡ اَّسۡتَّجِبۡ ادۡعُوۡنِ
َّكُمۡه َّسۡتَّكۡبُِوۡنَّهال َّذِينَّۡ   انِ َّه  ۚ ل  ي



arrogant to worship 

Me, they will soon 

enter Hell, disgraced.  

ادت سے ۔  ل وہ عت 
 
ب داج ری 

 
ف
 
عی

وں گے ں  ہ  م می 
 
ہن  
ج

و کر ۔ ل ہ   ذلت 

َّا  عَّنۡ  ۡهعِب َّدۡخُلوُۡنَّه   دَّتِ ي هَّن َّمَّه   سَّ   جَّ
 ه دَّاخِرِينَّۡه

61. Allah, it is He who 

has appointed for you 

the night that you may 

rest therein, and the 

day for seeing. Indeed, 

Allah is full of Bounty 

to mankind, but most 

of mankind are not 

grateful.  

ی  ی ہ ےہ   الٰلّه
 
ائ ت  ے ی 
 
مہارے ج س ن

 
ت

ے
 
ا رات لن

 
م  کہن

 
 جاصل کرو آرامت

ں اس  ے کو دن کو اورمی 
 
ھن
ک ک  ۔دن 

 
ی س ب 

لالٰلّه
 
ص
 

ے والا ہ ے  ق
 
وکرن

 
سات
 

 ں ن ر ات

کن  
لت

ر 
 
سان  اکی
 

ے۔ات
 
ں کرن ہی 

 
کر ب
 
 س

َّكُمُهجَّعَّلَّ ال َّذِىۡ لٰلُّ اَّه ال َّيلَّۡ  ل
انِ َّ  مُبصِۡرًا الن َّهَّارَّ وَّهفيِهِۡ  لتَِّسۡكُنوُۡا

َّذُوۡ فَّضۡلٍه الٰلَّّه وَّ لكِٰن َّ  عَّلَّ الن َّاسِه  ل
َّرَّ  ه  الن َّاسِهاَّكۡث َّشۡكُرُوۡنَّه  لَّ  ههه ي

62.  That is Allah, your 

Lord, the Creator of 

all things. There is no 

god except Him. So how 

are you turning away.   

مہارا الٰلّه  ہ ےہ ب  
 
ے والا  بر  ت

 
دا کرن ت  ی 

ر  ی ز کاہ  ں ۔چ  ہی 
 
سکے اسوا  معب ودہ ےب

ھر کہاں ۔ م پ 
 
ھرےت و۔ پ  ے ہ 

 
ان  ج 

ب كُُمۡه   الٰلّهُ  ذلٰكُِمُه القُِ   رَّ ه  خَّ ِ  كلُ 
ءٍه ۡ اه شََّ ه  الِهَّٰه  ل َّ َّنٰه هُوَّه  الِ َّ  فَّا

 ههه تُؤۡفَّكُوۡنَّه
63. Thus were turned 

away those who used 

to reject the 

revelations of Allah.  

ھے ھی رےپ  اسی طرح 
 
پ ے 
 
ان  وہ لوگ ج 

ے 
 
و کرن ھےج 

 
کار پ

 
وں سے کیالٰلّه ان

 
ب  ۔آی 

 كَّانوُۡاال َّذِينَّۡ  يؤُۡفَّكُهكَّذلٰكَِّ 
دُوۡنَّه  باِيٰتِٰ الٰلّهِ حَّۡ  ههه يَُّ

64. Allah it is He who 

has appointed for you 

the earth as a 

settlement place and 

the sky as a canopy, 

and He fashioned you 

and perfected your 

shapes, and He has 

provided you with 

pure things. That is 

Allah, your Lord. 

Then blessed be Allah, 

the Lord of the worlds. 

ی ہ ے  الٰلّه اہ  ان 
ت  ے ی 
 
مہارے  ج س ن

 
ت

ے
 
ن کو لن گہ  زمی  ے کی ج 

 
ھہرن
 
آسمان  اورپ

ھت کو ںاور  ج  ی 
 
ان ت  ں ی  ی 

 
مہاری صورن

 
و ت

 
  ت

ی ا ہ  ر کت 
 
ہی ن ب  ں ی  ی 

 
ان ت  ں  ی  ی 

 
مہاری صورن

 
ت

مہی   اور
 
ی ز  ادن   ں رزقت زہ چ  اکی  ہ ب   ۔ اں کو ن 

و  الٰلّه ہ ے مہاراج 
 
۔ سو  ہ ےب ر ت

ان رکت ہ ے  ہت ن   ہ ے رب  اللهب 

وں سارے
 
ہات  کا۔ ج 

ه  ال َّذِىۡه  لٰلّهُاَّه َّكُمُه  جَّعَّلَّ ه  ل  الَّۡرۡضَّ
ارًا  آءَّ  و َّهقَّرَّ مَّ َّآءًهالس َّ كُمهۡ و َّه بنِ و َّرَّ  صَّ

نَّ  َّحۡسَّ كهُفَّا زَّقَّكُمۡه وَّه مۡهصُوَّرَّ م ِنَّ  رَّ
ي بِتِٰ   ب كُُمۡه الٰلُّ   ذلٰكُِمُه الط َّ ۚ ۚ  هرَّ
ه  الٰلُّ  فَّتَّبَّٰكَّ  ب ُ َّمِيَّۡۡه   رَّ  العۡلٰ

 ههه



65. He is the Ever 

Living, there is no god 

except Him. So call 

upon Him, being 

sincere to Him in the  

religion. All the praise 

be for Allah, the Lord 

of the worlds.  

ی د ہ ے وہ  اون  دہ ج 
 
ں زن ہی 

 
ی ہ ےب

 
کوئ

ود  ےسوا معب 
 
و ن کارو اسی کو  ۔سکے ا ن

 
ت

الص کر کے
 
ے کےاسی  ج

 
ن کو لن    دی 

عری ف 
 
ر طرح کی ب ے ے ک الٰلّه۔ ہ 

 
لن

و  ہ ے وں سارےہ ے رب ج 
 
ہات  کا۔ ج 

َّى ُه هُوَّ  ا   الۡۡ ه  الِهَّٰه لَّ فَّادۡعُوۡهُ    هُوَّه   الِ َّ
َّههُ    مُُلۡصِِيَّۡۡه ينَّۡ     ل َّمۡدُ     الد ِ هِ اَّلۡۡ  لِلّٰ

ب ِ   َّمِيَّۡۡه رَّ  ههه العۡلٰ

66. Say: Indeed, I have 

been forbidden that I 

should worship those 

whom you call upon 

other than Allah, while 

there have come to me 

clear proofs from my 

Lord, and I have been 

commanded that I 

should submit to the 

Lord of the worlds.  

ککہدو 
 
ی س ھے ب 

امچ  ا گت  ع کت 
 
ں کہ  ہ ے من می 

ادت  کوکروں عت 
 
ت کی خ 

 
و ان ے ہ 

 
م ن کارن

 
 ت

کہ  کے الٰلّه سوا ت  ں می رے خ  ی  کی ہ   
آ ج

اس ح ن 
 
ا واض ت 

 
ای
 
س
 

کی   بر می رےں ت

ھاور  ۔طرف سے
وا ہ ے ےمچ  کم ہ 

ج
 کہ 

ں وں می  ردار رہ  ی 
 
رمات
 
وں  سارے ف

 
ہات ج 

 کا ۔ کے رب

ۡ  لۡهقهُ ال َّذِينَّۡ  اَّعبۡدَُّهاَّنۡ  نُِّيتُۡهانِ ِ
َّ  لَّۡ َّا الٰلّهِمِنۡ دُوۡنِ  تَّدۡعُوۡنَّه آءَّنِ جَّ
َّي نِتُٰ  ۡه   مِنۡه البۡ بّ ِ اَّنۡ  امُِرۡتُه وَّه  ر َّ
ب ِ   اسُۡلمَِّه َّمِيَّۡۡه لرَِّ  ههه العۡلٰ

67.   He  it  is  who  

created you from dust, 

then from a sperm 

drop,  then  from  a 

blood clot,  then  He  

brings  you  forth  as a  

child,  then  (ordains)  

that you attain your 

full strength, then that 

you become old. And   

among you is he who is 

taken by death before 

that and that you reach 

an appointed term, and 

that perhaps you may 

understand.  

ی ہ ےہ و مکو ہ 
 
ے ی
 
ا   ج س ن دا کت  ت  ی ی 

 
مئ

ھر  سے ہپ 
 
طف
 
ھر  سے ن ون کے  پ 

 
ج

ھڑ
 
ھر سے ےلوپ مکوپ 

 
ا ہ ے ی

 
کالت
 
ہ   ن چ 

 
کی ب

ں ل می 
ک
 
ھر  س ا ہ ےدی  کر طے(  پ 

 
  )ت

اکہ 
 
 ن

 
ہی
ب 
م 
 
ا  چ ت ی   ؤج 

 
ئ ھر ت ور ای   

وت  پ
 
 ۔ کو ق

ھر  م پ 
 
وت ے ہ 

 
ان و ج  وڑھے   ہ  ں اور ت  م می 

 
ت

ی سے
 
وت  کوئ

 
ا وہ   ق

 
ان  سے  اس  ہ ے  ج 

ی ا کہ  اور  ب ہلے ہ 
 
م ن

 
اؤ ت چ ج 

 
ہی
ب 

ت  
 
وق

رر 
 
کمف

 
د    اور  ہ  ن ان 

 
مس

 
ھو۔ کہ ت مچ 

س
 

َّقَّكُمۡ  ال َّذِىۡه هُوَّ  ل ابٍهخَّ ثُم َّ  م ِنۡ تُرَّ
َّقَّةهٍ      مِنۡه       ثُم َّه      ن طُۡفَّةهٍ      مِنۡه  عَّل
ااثُم َّ  طِفۡلًَهيَُرِۡجُكُمۡ  ثُم َّه َّبلۡغُوُۡ  لتِ

كُمۡه َّكُوۡنوُۡا ثُم َّه اَّشُد َّ  وَّهشُيوُۡخًا   لتِ
َّوَّفٰه م َّنۡ منِكُۡمۡ   وَّه  قَّبلُۡه  مِنۡه  ي تُ
اا َّبلۡغُوُۡ ه اَّجَّلًَ  لتِ مٰ ً َّعَّل َّكُمۡه  وَّه  م ُسَّ  ل
 ههه تَّعۡقلِوُۡنَّه



68.    He  it  is who 

gives  life  and  causes  

death. Then when He 

decrees a matter, He 

only says to it: Be. And 

it is. 

ی ہو ا ہ ےہ ے ہ 
 
ت دگی دی 

 
و زن موت اور  ج 

ا ہ ے
 
ت ب دی  ھر ح  صلہ وہ۔ پ  ی 

 

ا ہ ےکر ق
 
  ن

ات کا ک  و  سی ن 
 
ا ہ ے ت ست

 
ت اس  کہدی 

ا  سے و ج  و  کہ ہ 
 
   وہ ت

 
ائ و ج   ہ ے۔ یہ 

يتُۡه    وَّه    يَُىٖۡه   ال َّذِىۡه  هُوَّه  فَّاِذَّا     ۚ يُِۡ
ه َّااَّمۡرًا  قَّضٰ  َّقُوۡلُ   فَّاِنّ َّ َّههٗ ي كُنۡ  ل

َّكُوۡنُه   ههه فَّي
69.   Have you not seen 

to those who dispute 

about the revelations 

of Allah, how are they 

turned away.  

ں ہی 
 
ا ب کھ کت  ے ادن 

 
م ن
 
و ان لوگوں کو   ت ج 

ں ی  ے ہ 
 
ھگڑن ں ۔ الٰلّه ج  وں می 

 
ب  کی آی 

ں۔ کہاں سے ی  ے ہ 
 
ان ھی رے ج  ہ پ   ب 

َّمۡه ه   تَّرَّه  اَّل ه   الََِّ َّه    ال َّذِينَّۡ ا     ادِلوُۡنَّهيُُ فِۡ
َۛ   اَّنٰه  الٰلِّ   ايٰتِٰ  فُوۡنَّ  ههه ِۚۙه يصُۡرَّ

70.   Those who denied 

the Book and that We 

sent Our messengers 

with. Then soon they 

will come to know.  

ے  لوگ وہ 
 
ہوں ن
 
ن ا ج  لان 

 
ھت اب کو ج 

 
 اورکت

و  وہ ےج 
 
م ن ا ہ  چ  ھی 

پ 
ے رسول کرن  د 

 
ن ی  کو   وںا

ب سو ۔ ری 
 
ف
 
ان عی ں گے۔ وہ ج   لی 

بُوۡا  اَّل َّذِينَّۡه اه وَّه باِلكِۡتبِٰهكَّذ َّ  بَِِّا
َّا لنۡ َّنَّاَۛ   بهِٖ     اَّرۡسَّ ه   رُسُل وۡفَّ  فَّسَّ
ِۙه َّمُوۡنَّ َّعۡل  ههه ي

71. When the shackles 

will be around their 

necks, and the chains, 

they shall be dragged. 

کہ ت  وں گ خ  وں ےطوق ہ 
 
کی گردت

 
ں  ان می 

ںاور  ی ری  ج 
 
ں گے۔ ۔زب ی 

 
ان ے ج 
 
ن سب 
ھ
گ
 وہ 

َّاقهِِمۡ  الَّۡغلۡلُٰهاذِِ  ا اَّعنۡ فِۡ
لسِٰلُ  وَّه ِۙالس َّ بوُۡنَّ  ههه يسُۡحَّ

72. In the boiling water, 

then into the Fire they 

will be thrust.  

ں ی می 
 
ائ ے ن 
 
ون ے ہ 
 
لن ھو

ھرک گ   آ  ۔ پ 

ں ں گے۔ می  ی 
 
ان ے ج 
 
ن ی  ک د

 
ھون  ج 

َّمِيمِۡه فِه  فِ الن َّارهِثُم َّ  هِۚۙهالۡۡ
رُوۡنَّه  ههه   يسُۡجَّ

73.      Then it will be  

said  to  them:  Where  

are those you used to 

associate (with Allah). 

ھر   پ 
 
ای سےاگا ی  کہا ج 

 

ں ت ی  کو  وہ کہاں ہ 
 
ت مخ 
 
 ت

ا ت  رن ک ی 
 
ے  ش

 
ا  کرن ھے ن 

 
 ۔ )کا  الٰلّه (پ

مُۡهقيِلَّۡ  ثُم َّه كُنتۡمُۡ  مَّااَّينَّۡ  لَِّ
ِۙ  ههه تُشۡرِكُوۡنَّ

74. Other than Allah. 

They will say: They 

have vanished from us. 

But, we did not call 

upon before anything.  

Thus, Allah sends 

astray the disbelievers.  

ے سوا
 
ں گے وہ۔کے الله ن و  کہی  گم ہ 

ےگ 
 
م سے وہ ن لکہ  ہ  ے ن 

 
م ن کارن

ں ہ  ہی 
 
ب

ھے
 
ی ز کو لےب ہ پ  کرگمراہ  اسی طرح  ۔کسی چ 

ا ہ ے 
 
ت روں کو ۔ الٰلّهدی 

 
 کاف

ل وُۡا   قَّالوُۡا  ۚ الٰلّهِ  دُوۡنِه  مِنۡه  عَّن َّاضَّ
َّكُنۡ ن َّدۡعُوۡابَّل   مِنۡ قَّبلُۡه ل َّمۡ ن
يـًًۡٔا  ه   شَّ ُ     كَّذلٰكَِّ  الٰلّهُ   يضُِل 

 ه الكۡفِٰرِينَّۡه



75    That was because 

you had been rejoicing 

in the earth without 

any right, and because 

you used to exult. 

ہ   ب 
 
  اسھاپ

 
م  کہہ ے ےلن

 
وت وش ہ 
 
ےج

 
   ن

ھ
 
ںےپ ن می  ر  زمی  ی 

 
غ اس اور کےجق ب 

ہ سے کہ م  وچ 
 
ھے۔ ت

 
پ ے 
 
ا کرن ران 
 
 ان

ٰه حُوۡنَّه كُنتۡمُۡهبَِِّا  لكُِمۡهذ فِ  تَّفۡرَّ
َّيۡهِالَّۡرۡضِ  ِ  بغِ َّق   كُنتۡمُۡهبَِِّا  وَّهالۡۡ
حهُ رَّۡ  ههه وۡنَّهتََّ

76.  Enter the gates of 

Hell to abide eternally 

therein. So evil is the 

habitation of the 

arrogant.  

ل 
 
اؤ داج وج  ں  ہ  م کے ۔ دروازوں می 

 
ہن  
ج

 

ہ
 
می ش
و گےہ  ں رہ   ہ ےن را سو .اسی می 

ہ  ھکاب 

 
روں کاپ کی 

 
  .مت

اا ه  ادُۡخُلوُۡ هَّن َّمَّه  اَّبوَّۡابَّ   خٰلدِِينَّۡه  جَّ
ه   ا هفيِهَّۡه ِينَّۡه  مَّثوَّۡى  فَّبِئسَّۡ  الۡۡتَُّكَّب ِ
 ه 

77. Then be patient (O 

Prophet). Indeed, the 

promise of Allah is 

true. Then whether we 

let you see some of 

what We promise to 

them, or We take you 

in death, then to Us 

they will be returned.  

و
 
ر کرو ت ی( صی  ئ 

 
ک)اے ی

 
ی س کا  الٰلّه ب 

ا ہ ے۔  وعدہ ھر اگرسچ  ں دکھا  پ  مہی 
 
م ت ہ 

ں  ھ دی  م ان سے وعدہ ج س کا  وہکچ  ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ا  کرن ںن  دی  ات دن 

 
ں وق مہی 

 
م ت  ہ 

ماری طرف  و ہ 
 
یت   ہ 

 
ںاب ا ہ ے۔ ہی 

ت 
 
 لوی

ه وَّعدَّۡ الٰلّهِانِ َّ  فَّاصۡبِهۡ ق    فَّامِ َّاۚ  ههحَّ
َّن َّكَّ  هنرُِي َّعدُِهُمۡهال َّذِىۡ  بَّعۡضَّ اَّوۡ  ن
َّتَّوَّف َّيَّه هن َّا   ن َّكَّ َّينۡ عُوۡنَّه   فَّالِ  ههه يرُۡجَّ

78. And certainly, We 

sent messengers before 

you. Among them are 

those whose stories We 

have related to you, 

and among them are 

those We have not 

related to you. And it 

was not in the power  

of any messenger that 

he should bring a sign 

except by permission  

of Allah. Then, when 

came the command of 

Allah, it was be judged 

with truth, and were 

ک اور
 
ی س ج ے ب  ھی 

پ 
ے 
 
م ن م سے  رسولہ 

 
ت

 ۔ب ہلے
 
ں ای کے وہ سےمی 

 
ت خ  ں  ی  جالات  ہ 

ے 
 
م ن ںہ  ی  ے ہ 

 
ن ی  ان کر د ت  م سے ی 

 
 اور ت

 
 
ں ای ں وہ سےمی  ی  ان ہ  ت  کے جالات ی 

 
ت  خ 

ے
 
کن ں  ہی 

 
م سے ب

 
ں اور ۔ ت ہی 

 
ھا  ب

 
پ

ار ت 
 
ی
 
ں اج ےوہ  کہ ےک رسول سیک  می 

 
 لان

ی
 
ی کوئ

 
ائ
 
س
 

ھر  ۔ سےاذن کے الٰلّهمگر ت پ 

ب ا ح  چ 
 
ہی
کم الٰلّه آ ب 

ج
صلہ کا  ی 

 

و ق
 
ا کر ت دن 

ا ھکے جقگت 
 
سارے اور ساپ

 
ں ن ڑ   ج می 

َّقَّدۡ    وَّه َّا  ل لنۡ م ِنۡ     رُسُلًَه    اَّرۡسَّ
صۡنَّا  م َّنۡه منِهُۡمۡ  قَّبلۡكَِّ  ه قَّصَّ َّيكَّۡ  عَّل

َّقۡصُصۡ م َّنۡ منِهُۡمۡ وَّه  َّيكَّۡ ل َّمۡ ن  وَّه عَّل
سُوۡلٍه مَّا كَّانَّه َّه   اَّنۡه  لرَِّ َّةهٍ   ي َّاتِۡ ه  باِيٰ  الِ َّ

آءَّه    فَّاِذَّا   باِِذۡنِ الٰلّه      الٰلّهِ  اَّمۡرُ     جَّ
ِه   قُضَِّ  َّق  سِرَّه    وَّه    باِلۡۡ ه     خَّ  هُنَّالكَِّ

 ههه الۡۡبُطِۡلوُۡنَّه



lost at that time the 

followers of falsehood.  
ے 
 
تگن

 
اظل ۔ اس وق ل ن   

 اہ

79.   Allah it is who has 

made for you cattle 

that you may ride on 

them, and of them you 

eat.   

ی ہ ے و الله ےہ 
 
ان ت  ے ی 
 
 ج س ن

ے 
 
لن مہارے 

 
یت

 
م  موت س

 
و ت اکہ سوار ہ 

 
ن

 ان کو اور  ان ن ر
 
م کھان
 
و۔ت  ے ہ 

َّكُمُهجَّعَّلَّ  ال َّذِىۡهاَّلٰلُّ  الَّۡنعَّۡامَّ  ل
كَّۡبوُۡا   تَّاكۡلُوُۡنَّه  منِهَّۡا وَّهمنِهَّۡا  لتََِّ

80. And for you in 

them are benefits. And 

that you may reach by 

(riding) them, a desire 

(of journey) in your 

heasts. And on them 

and on ships you are 

carried. 

ےاور
 
لن مہارے 

 
ںت ی  ں ہ  دے ان می 

 
ان
 
 ق

چ  اور  
 
ہی
ب 
ے کہ 
 
لن اؤ   اس  م ج 

 
 ن ر   ان  ت

و کر سوار( و۔) ہ  ش ہ  واہ 
 
ر (  ج

 
ہاں سف  ج 

ں ۔   )کی مہارے دلوں می 
 
ان اور ت

وں ن ر اور  ن ر ب 
 

ب
 
و۔کس ے ہ 

 
ون م سوار ہ 

 
 ت

َّكُمۡهوَّه َّبلۡغُوُۡا  وَّه  مَّنَّافعِهُ فيِهَّۡا   ل  لتِ
َّيهَّۡا  ةًهعَّل اجَّ  فِۡ صُدُوۡرِكُمۡه حَّ

َّيهَّۡاوَّه ه  وَّه  عَّل  الفُۡلكِۡه  عَّلَّ
لوُۡنَّ ه   تُُۡمَّ

81. And He shows you 

His signs. So which of 

the signs of Allah do 

you deny. 

ا ہ ے وہاور
 
م دکھان

 
ی کوی

 
ئ اں ای  ت 

 
ای
 
س
 

و ت
 
 ت

 وک

 

وں ک کی الٰلّهسی ت ب 
 
ای
 
س
 

م  ات
 
کار کروت

 
 ان

 ۔  گے

َّى َّ  ايٰتٰهِٖ يرُِيكُۡمۡ وَّه  ايٰتِٰ الٰلّهِفَّا
 ههه تنُكِۡرُوۡنَّه

82.  Have they not 

traveled in the earth to 

see how was the end of 

those before them. They 

were more numerous 

than themselves, and 

mightier in strength, 

and the traces (they 

left behind) in the 

earth. So it did not 

avail them whatever 

they used to earn.  

ر ں سی  ہی 
 
ا ب   کت 

 
ےہو کی اب

 
ں ں ن ن می   زمی 

ے 
 
ھن
ک اکہ دن 

 
وا کہ کی سا وہن ام  ہ  چ 

 
 اب

 
ن ا

و وںلوگ ھے ۔ ا   کا ج 
 
پ ب ہلے  ھے ن سے 

 
پ

ادہ  وہ ں زن  ہی 
ادہ اور  ن سےا  ک دزن  دن 

 
 س

ت
 
ں ظاق ا اور می 

 
و وہ ( رآ  ن ھوڑج  ےج 

 
 ) گن

ں ن می  و  زمی 
 
ہ کام آن  ۔ ت
   اب 

 
کے ا
 
ھن و کچ  وہ   ج 

ے 
 
ھےکمان

 
پ  ۔رہ ے 

َّسِيۡوُۡا َّمۡ ي  فِ الَّۡرۡضِه اَّفَّل
َّةهُ  كَّانَّه كَّيفَّۡ  فَّيَّنۡظُرُوۡا  عَّاقبِ
اا  مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ   ال َّذِينَّۡه َّانوُۡ َّرَّ   ك اَّكۡث
ةً   اَّشَّد َّه وَّه منِهُۡمۡه فِ   اثَّٰارًا  و َّه  قُو َّ

ا  الَّۡرۡضِ  ا  م َّا  عَّنهُۡمۡه  اَّغۡنٰه فَّمَّ
َّكۡسِبوُۡنَّه كَّانوُۡا   ههه ي

83. Then when came to 

them their messengers 
ھر ب پ  ے  ح 

 
اس آن کے ن 

 
ن کےا

 
ن افَّه رسولا َّم َّ آءَّتُۡمُۡ  ل َّي نِتِٰ  رُسُلهُُمۡهجَّ باِلبۡ



with clear proofs, they 

exulted in what they 

had of the knowledge. 

And surrounded them 

that at which they 

used to ridicule.  

ح
 
ب   واض

 
ای
 
س
 

ھ ںوت
 
و کےساپ
 
ے  وہ ت

 
ران
 
ان

واس ن ر  لگے   ج 
 
اس پ کے ن 

 
ن ھا ھا لم کچ 

ع
  ۔ 

را    آ اور کو گھی 
 
ےان

 
کا وہ  مذاق  ج س  اس ن

ا   ھے ۔اڑان 
 
پ ے 
 
 کرن

 العِۡلمِۡهم ِنَّ  عِندَّۡهُمۡهبَِِّا   فَّرِحُوۡا
هوَّه اقَّ كَّانوُۡا بهِٖ  م َّابِهِمۡ  حَّ

َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَّه  ههه ي
84.   Then,  when  they  

saw  Our  punishment, 

they said: We believed  

in  Allah  alone,  and 

we disbelieve in  that 

which we used to 

associate with Him.  

بھرپ   کھ ح  ےدن 
 
ہوں ن
 
مارا عذاب ا اب  ہ 

لگے ے 
 
ہن
ک و 
 
ے ت

 
مان لان م ای 

و ن ر الٰلّه ہ  ج 

ںاور  واجد ہ ے ی  ے ہ 
 
کار کرن
 
 اسکا ج س ان

م کو  ھےاس کا ہ 
 
پ ے 
 
ان ت  رن ک ی 

 
 ۔ ش

ا  َّم َّ اَّوۡافَّل نَّا  رَّ اابَّاسَّۡ  باِلٰلّهِامَّٰن َّا  قَّالوُۡ
هٗ  َّا وَّهوَّحۡدَّ كُن َّا بهِٖ  بَِِّاكَّفَّرۡن
 ههه مُشۡرِكِيَّۡۡه

85.       Then  did  not 

avail them their faith 

when  they  saw  Our 

punishment.   Allah’s 

established way which 

has preceded among 

His slaves. And were 

lost then the   

disbelievers.   

ھر  ہپ  وا  ب  دہ  ہ 
 
ان
 
دق کو مت 

 
  ان
 
مان کاان ب ای   ح 

ے
 
ہوں ن
 
کھاب ا دن  مارا عذاب لت  ور ۔ہ 

 
 دست

و  اک الٰلّه ہ ے لاج    آ ج 
 
اا ن سکے  ہ ے رہ  ا

ں ۔ دوں می 
ت  سارے اور ی 

 
ں  ج ے  ن ڑمی 

 
گن

ں ت می 
 
ت سے وق ے ا

 
ہوں ن
 
ن ر  وہ ج 

 
اکف  ۔کت 

َّمهۡ َّكُ   فَّل َّنفَّۡعُهُمۡه   ي لَّۡ َّا     ايَِّۡۡانُّمُۡه    ي
اَّوۡا  نَّا رَّ   قَّدهۡ    ال َّتِهۡ    سُن َّتَّ    الٰلّهِۚ  ههبَّاسَّۡ
َّتۡه ل َّادِه     خَّ سِرَّ     وَّه     فِۡ    عِب    خَّ
ه  الكۡفِٰرُوۡنَّه هُنَّالكَِّ

     
 


